A Grammatical Fragment on évtictoyyo:

MS. Bodl. Gr. musc. e. 1

Mania Grovanna Sandn

S. Bodleianus gr.musc.e. 1 (S.C. 30541) is a single frag-

‘ \ / I ment (recto/verso) made of oriental paper (see figs. 1

and 2). The surviving fragment measures 145 x 110

mm, but its original size is uncertain (although it cannot have

been much larger, since the lines of script are almost complete).

It is unknown whether it comes from a scroll or a codex. Ac-

cording to the Summary Catalogue of F. Madan, the leaf contains

“a fragment of a Greek treatise on accents, with interlinear

Arabic notes”; it 1s attributed to Egypt and is tentatively dated
to the 14 century.!

The seript: place and date

The manuscript is written in a majuscule script mixed with
minuscule elements, which recalls the sloping pointed majus-
cule (perhaps representing a later development of it) or the so-
called ‘scrittura mista’. Letters such as ¢, 0, o, and ¢ are shaped
in the peculiar square module ‘a ovale spezzato’; the vertical
strokes of letters such as p, v, ¢, and y transgress the bilinear
scheme, and the horizontal strokes of © and 0 end with char-
acteristic, angular serifs.? In general the script slopes slightly to

1'F. Madan, Summary Catalogue of Western Manuscripts in the Bodleian Library at
Oxford V (Oxford 1905) 829.

2 On the sloping pointed majuscule see the recent study by P. Orsini, “La
minuscola ogivale inclinata. Contributo preliminare,” Scripta 9 (2016) 89—
116, with previous bibliography. On the ‘scrittura mista’ see F. D’Aiuto,
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202 A GRAMMATICAL FRAGMENT ON ANTIETOIXA

the right. The only minuscule letters are two deltas at lines 7
(dopa) and 9 recto (plus the ones in the abbreviations for
3(1)p(Boyyog) at 6 recto and 11 verso); but two majuscule deltas
can be found at 7 recto (86pv) and 8 verso (dedtepov). De-
sinences are occasionally abbreviated (e.g. &evi(wv) at 8 recto,
1(fg) at 11 recto, dedtep(ov) at 8 verso), the S-shaped xai is
always employed, and the abbreviation of &(1)¢(Boyyog) is often
written. Diacritics are almost always present (but not always,
e.g. devtepov at 8 verso); breathings have a slightly angular
shape.

I have submitted the script to Professor Nigel Wilson, from
whom [ have gratefully received invaluable advice and help. As
regards the chronology, he thinks it is unlikely that the script is
later than the tenth century. He also believes it quite im-
probable that a majuscule of this kind should be used for such a
paraliterary text at a period later than the tenth century.
Indeed, it recalls the script of Sinaticus gr. 210, whose dating to
861/2 has been convincingly argued by L. Politis.? Several
parallels can be found among the “new finds” at St. Cath-
erine’s on Mt. Sinai: e.g. NE MI' 43 (9% cent., Ephrem the
Syrian),* M 62 (9 cent., Troparia [on paper!]),> and MI" 104 (9t
cent., Prayers [on paper!]).6

A similar script 1s visible in Bodl.gr.bib.e. 1 and, even more so,
in Bodl.gr.liturg.d. 1. The first consists of three Greek fragments
of the New Testament (Jn 3:23, 3:26-27, 1 Cor 11:3), with

“La ‘scrittura mista’ maiuscolo-minuscola d’areca mediorientale,” in Chr.
Brockmann et al., Griechisch-Byzantinische Handschrifien-Forschung. Traditionen,
Entwicklungen, neue Wege 1 (Berlin 2020) 145-169.

3 L. Politis, “Nouveaux manuscrits grecs découverts au Mont Sinai,”

Seriptorium 34 (1980) 5-17; see also Orsini, Seripta 9 (2016) 96-101.
+ The New Finds of Sinai (Athens 1999) 149 and pl. 69.
5 The New Finds 152 and pl. 81.

6 The New Finds 158 and pl. 112; see also the image of a majuscule
fragment from a parchment scroll, dated 9% cent., pl. 118.
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Arabic on the back, and it is made of oriental paper.” The
second consists of a tiny piece of oriental paper, carrying a
small fragment of a liturgical work, with Arabic in the margins.
Given the similarity between the scripts, the employment of the
same material, and the coexistence of Greek and Arabic, |
think it is quite likely that these fragments come from the same
place, and that they must be dated to approximately the same
period. Unfortunately, the Summary Catalogue does not provide
any information on the provenance and the time of acquisition
of these artifacts by the Bodleian Library;® but the fact that
these fragments are labelled with continuous numbers (30539
to 30541) suggests that they were acquired on the same occa-
sion.

That the fragment is made of oriental paper does not contra-
dict the chronology suggested by Professor Wilson, as paper
was surely in use in the Islamic Middle East from the ninth
century onwards.” This is confirmed, for example, by the
famous MS. Vat.gr. 2200, one of the oldest Greek codices made
of paper, dated to the 89t centuries and possibly from Egypt
or the Syro-Palestinian area.!® But the Vatican manuscript is

7 On this MS. see esp. N. Wilson, Mediaeval Greek Bookhands: Examples
Selected from Greek Manuscripts in Oxford Libraries (Cambridge [Mass.] 1973) nr.
8 and pl. 8. Despite the rather low date which was tentatively suggested in
this study (“date uncertain, perhaps even as late as the 12th or 13th c¢.”),
Professor N. Wilson has now changed his mind and thinks the manuscript
should probably be backdated.

8 The only information we have is that they were surely acquired after
1887: see Madan, Summary Catalogue 829.

9 See esp. J. Irigoin, “Les premiers manuscrits grecs écrits sur papier et le
probléeme du bombycin,” Seriptorium 4 (1950) 194-205, and L. Perria, “Il
Vat. gr. 2200. Note codicologiche e paleografiche,” RSBN N.s. 20-21
(1983-84) 25-68.

10.On this MS. See E. Follieri, Codices Graect Bibliothecae Vaticanae selecti
(Vatican City 1969) 21-23 and Tav. 12; Perria, RSBN N.S. 20-21 (1983-84)
25-68; G. De Gregorio, “Materiali vecchi e nuovi per uno studio della
minuscola greca fra VII e IX secolo,” in G. Prato (ed.), I manoscritti grect tra
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204 A GRAMMATICAL FRAGMENT ON ANTIETOIXA

not the only early attestation of the use of paper. On the
contrary, several oriental paper manuscripts of the ninth or
tenth century have been discovered among the “new finds” in
St. Catherine’s: in this collection, out of a total of 113 Greek
manuscripts written in a majuscule script, 18 (ca. 16%) are
made of oriental paper, and they have all been dated to the
ninth and tenth centuries.!!

As regards the place of origin of our manuscript, the co-
existence of Greek and Arabic text points to the East.!? Since
the Arabic notes are essentially translations of the Greek text, it
1s likely that this manuscript was at some point in the hands of
an Arabic speaker who wanted to learn Greek. To be sure,
these considerations do not fix with certainty the place of origin
of the Greek script, because manuscripts often travelled, as did
scribes. However, the parallels with manuscripts from St.
Catherine’s, together with the peculiar type of script and the
early employment of paper, suggest that Bodl.gr.misc.e. 1 was in
all probability written in the East—Egypt, maybe St. Cath-
erine’s, Syria, or Palestine, perhaps even Jerusalem, around the
ninth/tenth centuries.

The text

The fragmentary text deals with the so-called évtictoya, i.e.
vowels or diphthongs that sounded the same in post-Classical

riflessione e dibattito 1 (Florence 2000) 82—151, at 103 and n.126, 108 n.154,
109-110, Tav. 12; L. Perria, Repertorio dei manoscritti grect di area orientale
(Palestino-Sinaitica) (Messina 2000) nr. 17 and Tavv. 14-15.

I These are NE MI' 62 (9 cent.), MI" 68 (9t), MI" 73 (9th), MI" 74 (9™),
MI" 75 (10%), MI" 86 (9t), MI" 92 (9%), MI" 93 (9), MI" 94 (9t), MI" 95
(10t), MI" 96 (9t), MI" 97 (9t), MI" 102 (9th), MI" 103 (9*), MI" 104 (9t), MT’
106 (10®), MI" 109 (9t/10%), MI" 113 (9*/10%). But note also some old
manuscripts written on paper and in minuscule, such as NE M 21 (9th/10th)
and M 362 (10t/1 1),

12 A referee points out that palacographical characteristics like the dark
ink and the descending strokes highly developed beyond the base line also
point in this direction.
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Greek: av/e, ey/yn, oyv, o/w.!? Although of considerable impor-
tance for Greek orthography in the Byzantine period, this
genre still lacks in-depth study. In the Byzantine age not only
were some treatises entirely dedicated to évtictoryo (and com-
monly entitled ITept dvtiotoiywv), but orthographic texts with a
wider scope usually dealt with this peculiar phenomenon too.
This second case is represented, for example, by Theognostus’
On orthography (9™ cent.),'* which seems the closest parallel to
our text in terms of structure at least (see below); and also by
several Byzantine schedographies (the common grammatical
textbooks of the Byzantine age, consisting of a succession of
rules—lexicographic, syntactic, morphologic, phonetic, ortho-
graphic, etc.—applied to small compositions (oxédot), written
both in prose and in poetry).!> Most of the treatises entirely

13 See esp. E. Follieri, “Avtictoye,” Afnrvye 4 (1986/7) 217-228; and
“lota mutum: Ripristino o eliminazione in alcuni testi bizantini,” RCCM 36
(1994) 271-280, at 279. On this genre in general see P. Egenolff, Die
orthographischen Stiicke der byzantinischen Litteratur (Leipzig 1888). See also H.
Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner II (Munich 1978) 18—
22. S. Roussou is now preparing the entry “avtictoya” for the Encyclopedia
of Greco-Roman Scholarship (ed. F. Montanari and A. Rengakos), as well as the
first critical edition of an anonymous antistoicharion transmitted in Barocet
10 and 48 (on which she gave a preliminary report at the international
workshop “Editing Ancient Grammatical Texts: Challenges and Oppor-
tunities,” Wolfson College, Oxford, June 2023).

14 On Theognostus’ Tepi opBoypagpiog sce K. Alpers, Theognostos Tepi
opBoypapiag: Uberlieferung, Quellen und Text der Kanones 1-84 (Hamburg 1964).
The rest of the work is available in J. A. Cramer, Anecd. Ox. (Oxford 1835).
S. Roussou is currently preparing a new critical edition of this work. Cf. S.
Roussou, “The Reception of Herodian in the Byzantine Period: The Case
of Theognostus,” GRBS 57 (2017) 482-506; J. Schneider, Les traités ortho-
graphiques grecs antiques et byzantins (Turnhout 1999) 231-234; Prosopographie der
muttelbyzantinischen  Zeit s.v. “Theognostos,” https://www.degruyter.com/
database/PMBZ/entry/PMBZ19266/html. For dating this work to the mid
9t cent. see T. Antonopoulou, “The Date of Theognostos’ Orthography: A
Reappraisal,” Byz<Zeit 101 (2010) 1-12.

15 On the application of dvtictoyyo to schedography see, for example, P.
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dedicated to dvtictoyya still remain to be published.!® The chief
aim of these texts was to prescribe how to write words that
sounded the same in spoken language but were different in
both orthography and semantics. That this was a widespread
problem in Byzantine times is confirmed by a punishment of
130 genuflexions ascribed to Theodore the Studite (8th/9th
cent.) for those scribes who “did not take good care of avri-
otoyo, accents, and punctuation” when copying texts: ei un
PUOKGADC Kkpotel TO TeETpdov, Kol Tinot 1O &’ ob ypdeet
BiPAiov, kol okémel €V KOPD EKATEPO, KO TOPOTNPELTOL TA TE
dvtiot{o)iyo kol Tovg TOVOLGg Kol TOG oTIYMdG, Gvar petovolog A kol
017

I have compared the text of our manuscript with the extant
treatises on dvtiotoryo known to me and have not been able to
find an exact match. Our text is quite schematic and provides
pairs (or triplets) of words whose orthography mostly changes

Agapitos, “Anna Komnene and the Politics of Schedographic Training and
Colloquial Discourse,” Néo Poun 10 (2013) 89-107, at 91 and 102 n.57,
and “Grammar, Genre and Patronage in the Twelfth Century: Redefining
a Scientific Paradigm in the History of Byzantine Literature,” OB 64
(2014) 1-22; A. Giannouli, “Education and Literary Language in
Byzantium,” in M. Hinterberger (ed.), The Language of Byzantine Learned
Literature (Turnhout 2014) 52-71, at 62-64, 67, 71.

16 Theodora Antonopoulou will soon publish the Orthographical Canons of
Nicetas of Heraclea (12% cent.), which also deal with dvtiotoya. She has
already published a preliminary study of the manuscript tradition, “The
Orthographical Kanons of Nicetas of Heraclea,” 70B 53 (2003) 171-185.
Schneider, Les traités 526743, mentions some of the extant treatises on
avtictoyyo: some were published by A. Ludwich, Anekdota zur griechischen
Orthographie 1-XIV (Konisberg 1905-1910). An excerpt from the dvti-
otoyapilov copied in Vatgr. 23 was published by R. Reitzenstein, “Inedita
poectarum graecorum fragmenta,” Index lectionum in Academia Rostochienst

semestri hiberno a. 1890/1892 3—18, at 8—15.

17 PG 99.1740. dvtiot(o)yo is supplemented by J. Featherstone, “A Note
on Penances Prescribed for Negligent Scribes and Librarians in the Mon-
astery of Studios,” Serpptorium 36 (1982) 258-260. Cf. Giannouli, in The
Language of Byzantine Learned Literature 67 n.74.
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on the basis of &vtictoyo (bvvi/otvog [recto 3—6], 8dpo/Sopd./
dopb [recto 6-11], and noAd/nwA® [verso 6-11]). For each
orthographic form the relevant meaning is given. The whole
text 1s organized under the following scheme: “word X and
word Y: in the former case, meaning so-and-so, vowel/diph-
thong x (is used); in the latter case, meaning so-and-so,
vowel/diphthong y (is used).” Some prescriptions on accentua-
tion are occasionally given too, as mepionouevog (“with the
circumflex on the last syllable”) at verso 10 confirms; and one
might assume that occasional rules on aspiration and quantities
of diypova (Greek vowels that can be either short or long: a, 1,
v) were also provided. A similar pattern is used, for example, by
Theodore Prodromus (12 cent.) in his Kavov mept dvtiotot-
xov,'8 by the anonymous author of the Texvoloylo mepl &v-
twotolyov transmitted in Vatgr. 883 (ff. 1*—14v, 14% cent.),
Matritensis 4623 (ff. 1501737, 15" cent.), and Paris.gr.suppl.
1242 (ff. 173—188", A.D. 1697);!? and by the anonymous author
of the short, orthographic nopoaonuetdoeg in Oxon. Barocer 76 (ff.
266276, 15" cent.).?’ Theodore Prodromus’ Kovav mept dv-
tiotolywv 18 also especially close to our text in that, though
mainly focused on avtiotoyyo, it also includes pairs of words
that are similarly written but not similarly spoken: e.g. line 32
glpnkev/Mpnket, 62 ¥ONoc/MBog, 103—104 wdun/xbupog/ kduog/
KOUNV/KDUOV.

It is worth noting that if the proposed dating to the
ninth/tenth century is correct and if one assumes that our
fragment originally belonged to a treatise entirely dedicated to
avtiotoryo (as I am inclined to think) and not to a wider text on

18 W. Horandner, Theodoros Prodromos: Historische Gedichte (Vienna 1974) nr.
186. The text was edited by E. Miller, “Lexiques grecs inédits,” Annuaire de
UAssociation pour Uencouragement des études grecques en France 8 (1874) 222-284, at
237-248.

19 On this tegvoloyia see Schneider, Les traités 705—733.
20 On these annotations see Schneider, Les traités 578-579.
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orthography, then to my knowledge this manuscript appears to
be the most ancient witness of a text on &vtictouyo.?!

Recto

iue vl. ]5iq>90Woc;[ JLLL--]
kai Ao émi téh[ov]g, [td Sebrel-
pov émi 10D GDVSS[ ]u[ov. o]
Gl A ‘plough’  ‘wine’
Vi ki oivog: [t]0 mpdtov [émi tod] 5
apdtpov v Yirdy, [t]o [ebre]-
pov 7l 10D oivov ot dipBoyyoc. [8dpal]
it ”
kol Sopd. kai 3opv- [1]o mpdtov én[i tdv]
Eeviov o péyo 1 mopad[fyov]-

Sl ‘skin’

oo, [t]o Seﬁtepov éni t[oD dépual- 10
10¢ 0 HKpOV Kol [& ]k[(poc 0]
Gl “third’
Tpitov énjl The ai<y>pfig

e ‘spear’
fort. post 12 <o pixpov kol v> addendum, ut anonymus corrector
proposuit

Verso

21 The famous Oxon.Barocer 50 is also dated to the tenth century, but it
contains (ff. 1=1097) Theognostus’ On Orthography, not a text specifically
dedicated to dvtiotoye. On this MS. see esp. F. Ronconi, “Bodleian Library
ms. Baroccianus 50: annotazioni codicologiche su un manoscritto miscel-
laneo,” in B. Atsalos (ed.), Actes du VI Colloque International de Paléographie
Grecque (Athens 2008) 639-655.
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L9 [ J-kai t..00
[ ] JsY) “first’
[rodd Kol TwA®:] 10 mpdTov €l 5
[10B] ktv[oDpan 0 n]ocpoc?myoucoc
[...].[.. ]ku)}g, [t]o 8edrepov
[éni 10D] mnpdoxe © uéyoc
[(’xu(pé]tep(x TEPLOTOUEVOX. 10
[conn] StyBoyyog ém.1[..].€iv
2 Iyl vel <[ 3 fort. n(xk- vel Tok- 4 1..0v] rptrou vel tovtov fort.

legendum 10 repionmpévag scr1p51] nspwnwuavog [sic] cod. 11 lege
evvel o1 ante 8iyfoyyog lege dmot- vel dmert-

Recto
. diphthong ... and eta at the end ... the second means the
conjunction. Hynné and hoinos: the first means ‘plough’ (with
hypsilon), the second means ‘wine’ (with the diphthong oz). Dira,
dord, and dory: the first means ‘gifts’ (the penultimate syllable
having omega), the second means ‘skin’ (with omicron and alpha),
the third means ‘spear’ ...
Verso
[polo and polo:] the first means ‘to move forward’ (the
penultimate syllable having ...22); the second means ‘to sell’
(with omega), and they both have the circumflex accent on the
last syllable. ... diphthong ...

Notes

Recto 1-4: The traces are too scanty to make any guess
about the restoration of the passage. The first word of the pair
1s made of a diphthong (perhaps o1?) and ends with -n, while
the second is a conjunction.

4-6: For bvvl meaning ‘plough’ see Hsch. v 198 vvwn: oi€.
Kol 10 10D ApdTpov c1dNplov TO Téuvov THY YRV, Kol Vvvig opolng. |
think that the opposition was originally between bvi and oivn

22 One would expect to have o pikpév (omicron) here, but the extant
traces do not seem to match this restoration: I see two low vertical strokes
and little more.
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(not otvog, nor oivog): for the early use of ofvn instead of oivog
see e.g. Hes. Op. 572, Scut. 292; Eur. Bacch. 535, Phoen. 229;
Hyps. fr.58.4; Moschion fr.6.12; etc. At a certain point (maybe
already in the source of our text) oivn was corrupted into oivog,
and in order to make it more similar to bvn (and in some way
different from oivog) someone put the rough breathing on it.23
However, it must be pointed out that the aspirated form ap-
parently has a few occurrences in the Eastern area: e.g. Isaias
Abbas Ascet. 12.1.13, 28.2.7;2* Nilus Ancyr. Awopo 74.8.1,
77.9.1;25 Euth. Zigab. Ad Alex. 3.140.55, 7.249.32, 25.1268.41,
etc.?0 If it does not reflect a real aspiration of this word in
spoken language, one may wonder whether these occurrences
are just mistakes in copying or whether this spelling was indeed
in use in the Eastern area during the Byzantine age. On the
orthography of oivog see Theogn. Orth. 354 T& 81 10D vvog
SiovAMoBa ovk 0ide Thv do T ot d1eBdyyov ypagnv: Buvidc:
epuvde Euvdg ypuvde mALVOC TO olvog ceonuelmton St THS ot
S1pBbyyov ypoapduevov: 10 Yop KowOC drpopelton: €mi pev yop g
noAewg PapOveron kol Sk ToD v YAoD ypdeetor £nl ¢ ToD &v dvuol
Tiol kewévov S0 g o1 deBdyyov 0&Overon. The contrast be-
tween otvn/oivog and Vi is not otherwise attested.

6-11: For dapo = Eévia see Hsch. 8 2725 ddpa- Eévia.?’ For

23 This distinction was merely orthographic, since the rough breathing
was no longer pronounced at that time.

2+ Ed. A. lordanites, Tod 6ciov matpoc nudv ABBa Hooiov Adyor KO’
(Jerusalem 1911).

% Ed. H.-U. Rosenbaum, Nilus von Ancyra Schriften: Kommentar zum Hohelied
I (Berlin 2004).

26 PG 130.20-1360. For the form yoivoc, from the crasis of ¢ oivoc, see
also Tryphon fr.10.7.12-13 von Velsen (= Apol. Dysc. Conj. 14-16) émpepo-
VoL Yop udvou Tod 0 Kpaotv Toteltal, kol 6 6og x® 6dg, Kal 6 oivog xotvog,
kol 6 @lhog x® ¢irog (which, however, I think has little to do with our
passage).

27 See also e.g. Suda & 36 and Ps.-Zon. Lex. 589.26.
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dopd = dépua see Hsch. & 2203 dopd- déppa.28 For ddpv = aiyun
see Hsch. o 2205 aiyun: Adyym, 86pv.2? I do not find any parallel
for the combination of these three pairs.

Verso 6-11: cf. Theogn. Orth. 540 To moA® dipopeiton kotd te
ypopflv, kol onuociov: énl pEv yop 100 mmpdok®m 010 10D ®
peyéAov, émi 8¢ 100 xwoluol f| mepumotd O T0D 0 UIKPOD”
qupdtepo odv év 1§ cuvBécel v idlav euAdttet ypaehv [...]. On
moA® see e.g. Hdn. Ep. 112.7-8; Ps.-Arc. Epit. 101.15, 181.14;
Etym.Parv. u 5; Epim. Hom. 1.19b; etc.30

December, 2022 Wolfson College, University of Oxford
Linton Rd, Oxford OX2 6UD, UK

maria.sandri@classics.ox.ac.uk

28 See also Hsch. 8 680 and e.g. Suda & 1376, Etym.Mag. 284.12, Ps.-Zon.
Lex. 562.20.

29 See also e.g. Etym.Gud. o. 60.21-22 de Stefani and Ps.-Zon. Lex. 85.13.

30 T thank Professor Nigel Wilson and Stephanie Roussou for reading the
paper, and for their invaluable advice and comments. I am also indebted to
the anonymous referees for their helpful criticism. I owe the transcription of
the Arabic notes in the critical edition to Nora Schmidt, to whom I am
sincerely grateful.
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Iig. 1: Bodl. gr. misc. e. 1, recto
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Irg. 2: Bodl. gr. misc. e. 1, verso
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